
  

  Dashaka 62 | Home | Dashaka 64 ������ 

 

Dashaka 63 

ददिृशरे �कल त��णम�त- 

�तिनतजृि�भतकि�पत�द�टा: । 
सुषमया भवद�गतलुां गता 
!जपदोप#र वा#रधरा��वया ॥१॥ 

ददिृशरे �कल 
were seen indeed 

तत-्�णम-् (at) that moment 

अ�त-�तिनत- continuously roaring 

जृि�भत-कि�पत- (and) spreading (and) causing to tremble 

�दक्-तटा: the quarters to their ends 

सुषमया in their brilliance 

भवत-्अ�ग-तुलां Thy form in resemblance 

गता: attaining 

!जपद-उप#र 
above the land of Vraja 

वा#रधरा:-�वया rain clouds by Thee (were seen) 

At that moment, indeed, above the land of Vraja, were seen by Thee massive rain clouds 



continuously roaring and spreading. They caused all the quarters to tremble and they 

resembled Thy form in their brilliance. 

िवपुलकरकिम*ै�तोयधारािनपात-ै 

,दिश�दिश पशुपानां म-डल ेद-/मान े। 
कुिपतह#रकृता1: पािह पाहीित तेषां 
वचनमिजत *ृ-वन ्मा िबभीते�यभाणी: ॥२॥ 

िवपुल-करक्-िम*:ै- huge hail stones accompanied by 

तोय-धारा-िनपात:ै- torrential rain fall 

�दिश-�दिश 
in all directions 

पशुपानां म-डल े
(when) the cowherds' groups 

द-6य़मान े
were being tormented 

कुिपत- (from) angered 

ह#र-कृतात्- Indra's actions 

न: पािह पािह- save, save us 

इित तेषां वचनम-् thus their words 

अिजत *ृणवन् O Invincible One! Hearing 

मा िवभीत- do not be afraid 

इित-अभाणी: thus (Thou) said 



There was torrential rain in all directions accompanied by huge enormous hail stones. The 

group of cowherds were tormented by the wrathful action of Indra. They all cried and 

prayed to be protected. O Invincible One! Hearing their laments , Thou asked them not to 

fear. 

कुल इह खल ुगो:ो दवैतं गो:श:ो- 
;वहितिमह स <=>यात ्को न ुव: संशयोऽि�मन ्। 
इित सहिसतवादी दवे गोव@AनाBC  

�व#रतमुदममुूलो मूलतो बालदोEयाAम ्॥३॥ 

कुल इह 
(for) the clan here 

खल ुगो:: दवैतं indeed the mountain is the deity 

गो:-श:ो:- the mountain enemy's 

िविहतम-्इG 
attack here 

स <=>यात ्
he will resist 

क: न ुव: संशय:- what indeed is your doubt 

अि�मन ्इित 
in this, thus 

सहिसत-वादी with a smile saying 

दवे 
O Lord! 

गोव@Aन-अ�Cम ्
the Govardhana mountain 

�व#रतम-् quickly 



उदममुलू: मलूत: uprooted from the roots 

बाल-दोEयाAम ्
with (Thy) two tender hands 

Here, for our clan, the mountain is the deity. Indra is the enemy of mountains. This 

mountain, Govardhan, will resist Indra's attack. Indeed what is your doubt in this?' Thou 

said so with a smile. O Lord! Assuring them, Thou quickly uprooted the Govardhana 

mountain with Thy two tender arms. 

तदनु िग#रवर�य HोIधृत�या�य तावत ्

िसकितलमृददुशे ेदरूतो वा#रताप े। 
प#रकरप#रिम*ान ्धेनुगोपानध�ता- 
दपुिनदधदध�था ह�तपKने शैलम ्॥४॥ 

तदनु िग#रवर�य 
thereafter of (this) mountain 

HोIधृत�य- (which) was lifted up 

अ�य तावत ्
this then 

िसकितल-मृद-ुदशे े
on the soft sand bed 

दरूत: वा#रत-आप े
which till far away was protected from water 

प#रकर-प#रिम*ान ्
household articles, along with 

धेनु-गोपान-् cows and cowherds 

अध�तात-् underneeth 

उपिनदधत-् keeping 



अध�था: (Thou) held aloft 

ह�त-पKेन 
with one lotus like arm 

शैलम ्
the mountain 

Then Thou held aloft the lifted up mountain with Thy lotus like arm. The soft sand bed of 

the mountain was well protected from the rain water. The cows and cowherds all gathered 

under the uplifted mountain along with their belongings and were also well protected. 

भवित िवधृतशैल ेबािलकािभवAय�यै- 

रिप िविहतिवलासं केिललापा�दलोल े। 
सिवधिमिलतधेनरेूकह�तने क-डू- 

यित सित पशुपाला�तोषमैष=त सवN ॥५॥ 

भवित 
(when) Thou 

िवधृत-शैल े
were holding the mountain 

बािलकािभ: with the girls and 

वय�यै:-अिप 
with the boys of Thy age group also 

िविहत-िवलासं 
with enthusiasm 

केिल-लाप-आ�द-लोल े
in playful conversation etc engaging 

सिवध-िमिलत-धेन:ू- near Thee gathered cows 

एक-ह�तेन 
with one hand 



क-डूयित सित 
caressing 

पशुपाला:- the cowherds 

तोषम-्ऐष=त 
satisfaction achieved 

सवN all of them 

As Thou were holding the mountain, Thou enthusiastically engaged the girls and boys of 

Thy age group in playful conversation. The cows gathered around Thee and Thou caressed 

them with one hand. The cowherds were all very satisfied and delighted. 

अितमहान ्िग#ररेष त ुवामके 

करसरो<िह त ंधरत ेिचरम ्। 
�किमदमIभुतम�Cबल ंि=वित 

�वदवलो�किभराकिथ गोपकै: ॥६॥ 

अितमहान ्
very big 

िग#र:-एष 
mountain this (is) 

त ुवामके 
however in the left 

कर-सरो<िह 
hand, lotus like 

त ंधरत ेिचरम ्
this (mountain) (he) is holding for long 

�कम-्इदम-् what this 

अIभुतम-् wonder 



अ�C-बल ं
(or) mountain's power 

न-ुइित 
indeed (is it) thus 

�वत-्अवलो�किभ:- by Thy onlookers 

आकिथ गोपकै: was said by the cowherds 

This mountain is so huge. Yet he is holding it in his left hand which is tender like a lotus 

stalk, for long. What a marvel! Is it that it is the power of the mountain to have lifted itself 

up?' The Gopas who were Thy onlookers commented thus. 

अहह धाSTAममुSय वटो;गUर 

VिथतबाWरसाववरोपयेत् । 
इित ह#र��विय ब@िवगहAणो 
�दवससXकमYुमवषAयत ्॥७॥ 

अहह धाSTAम-् Oh! Arrogance 

अमुSय वटो:- of this small boy 

िग#रम ्Vिथत-बाW:- the mountain (with) pained hands 

असौ-अवरोपयेत ्
this (mountain) will place back 

इित ह#र:-�विय 
thus Indra in Thee 

ब@-िवगहAण: full of contempt 

�दवस-सXकम-् for seven days 



उYम-्अवषAयत ्
heavily rained 

Oh! The arrogance of this small boy! When his hands pain by the weight of the mountain, 

he will put it back in place.' Saying so Indra who was full of contempt for Thee poured rain 

heavily for seven days. 

अचलित �विय दवे पदात ्पद ं

गिलतसवAजल ेच घनो�करे । 
अप]त ेम<ता म<तां पित- 

��वदिभशि�कतधी: समपुाCवत ्॥८॥ 

अचलित �विय 
(when) did not move Thou 

दवे 
O Lord! 

पदात ्पद ं
from Thy place, (even) one step 

गिलत-सवA-जल े
(and when) were exhausted all the waters 

च घनो�करे 
and the clouds 

अप]त ेम<ता (and when they) were dispersed by the winds 

म<तां पित: the head of the gods Indra 

�वत-्अिभशि�कत-धी: (about) Thee (having) a doubtful mind 

समपुाCवत ्
fled 

Thou had not stirred one step from Thy place. All the clouds were drained and exhausted of 

their waters. They were drifted away and scattered by the winds. Noticing all this, the head 



of the gods, Indra was scared of Thy might and fled. 

शममुपयुेिष वषAभरे तदा 
पशुपधेनुकुल ेच िविनगAत े। 
भुिव िवभो समुपािहतभूधर: 

Hमु�दत:ै पशुप:ै प#ररेिभष े॥९॥ 

शमम-्उपयुेिष 
subsiding (having) reached 

वषAभरे तदा the heavy rain then 

पशुप-धेन-ुकुल े
the cowherds and the cows 

च िविनगAत े
had come out (from under the mountain) 

भुिव िवभो on the ground O Lord! 

समपुािहत-भूधर: (Thee who) had placed the mountain 

Hमु�दत:ै पशुप:ै by the overjoyed cowherds 

प#ररेिभष े
were embraced 

The heavy rain had then subsided and the cows and cowherds had come out from under 

the mountain. O Lord! Thou then replaced the mountain on the earth and were embraced 

by the overjoyed cowherds. 

धरिणमवे पुरा धृतवानिस 

ि�ितधरो@रण ेतव क: *म: । 
इित नुति`दश:ै कमलापते 
गु<पुरालय पालय मां गदात् ॥१०॥ 



धरिणम-्एव पुरा earth also itself, long ago 

धृतवानिस 
had lifted up (Thou) 

ि�ितधर-उ@रण े
in mountain lifting up 

तव क: *म: Thy what effort 

इित नुत:-ि:दश:ै thus praised by the gods 

कमलापत े
O Consort of Laxmi! 

गु<पुरालय 
O Resident of Guruvaayur! 

पालय मां गदात् save me from ailments 

O Consort of Laxmi! The gods praised Thee saying that long ago (in the incarnation of a 

Boar) Thou had lifted up the whole earth itself. Lifting up the mountain was not much of an 

effort for Thee. O Resident of Guruvaayur! Save me from ailments. 

 

 


